
英语世界里的唐诗宋词

! %澳&西"贝

摘"要!渴望把中国古典诗词之美传遍全世界%是无数中外文学家和汉学
家们始终都在努力实现的目标%但关于诗歌的可译与不可译%在翻译理论界已争
论了几百年%面对凝练内敛并极富韵律的中国古典诗词%其可译性似乎就更多了
一个问号"因此%探讨中国古典诗词的英译及在英语世界的传播%兼论唐诗宋词
对西方现代意象派诗歌的巨大影响%并具体介绍了澳大利亚汉学家对中国古典
诗词的翻译风格%以及悉尼华人作家对格律诗词英译的尝试%让华夏最为璀璨的
文学艺术瑰宝在全世界大放异彩%其深远意义不言而喻"

关键词!古典诗词"英译"英语世界"澳大利亚

唐诗宋词是我们华夏祖先千百年智慧的结晶!它们古老悠远的意蕴!吸引着世界各国
的人们去探索其中的渊博与深邃'每一个懂汉语的人都应该深感幸运!能原汁原味地品
读到唐诗宋词的精致之美!字字珠玑!韵味无穷!往往使人由不得拍案叫绝0 渴望把中国
古典诗词之美传遍全世界!是无数中外文学家和汉学家们始终都在努力实现的目标!但关
于诗歌的)可译*与)不可译*!在翻译理论界已争论了几百年!面对凝练内敛并极富韵律的
中国古典诗词!其可译性似乎就更多了一个问号'

除了诗的)可译*与)不可译*之争!更有)直译*与)意译*之争'对此!我们且来重温一
下)南宋四大家*之一的诗人杨万里在%颐庵诗稿序&中的论述/)夫诗何为者也( 尚其词而
已矣.曰/善诗者去词'然则尚其意而已矣( 曰/善诗者去意'然则去词去意!而诗安在
乎( 曰/去词去意!而诗有在矣'*

此论述意思就是说/诗为何物( 你若以为诗重词语!我说好诗是摒弃言辞的.你若以
为诗重意义!我说好诗是摆脱了意义的.你若问去词去意诗何存之( 我说除掉词语除掉意
义!诗仍在那里'杨万里在文中还接着说!那么诗究竟在哪里( 就像吃饴糖!人皆喜甜!而
甜之后会有酸的余味.就像吃苦菜!人皆厌苦!而苦后之甘却令人经久回味!'好诗恰是
存在于这样的味外之余味中的'

杨万里的此番论述不光是道出了写诗品诗的真谛!同样也道出了译诗的真谛'无论
是)直译*还是)意译*!最重要的是译出诗的)余味*'特别是唐诗宋词!之所以脍炙人口+
永世流芳!并非在于其中的修辞和含义!而是人们读后留在心中的那些可以反复咀嚼+回
味无穷的)余味*'

为了译出唐诗宋词的诗中之味!让很多西方的汉学家倾尽毕生经历而为之'比如悉
尼大学的戴维斯#:BCBD)&;@$教授!自./66年起主持悉尼大学东方学系!同时孜孜不倦

!#
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语言与文化论坛"#!"./ 0$#总第.#辑$

地翻译了大量关于杜甫苏轼陶渊明等作的古典诗文及撰写了大量的学术著作'他身患淋
巴癌!临终前依然努力想把翻译苏轼的书稿完成'戴维斯教授学识渊博!被同事们称为百
科全书!是一位被极受爱戴和敬仰的学者!又是被周围所有人称道的)非常诚实友善并害
羞的男人!是那种为了建自己的图书馆可以只啃面包和奶酪度日的人*'下面列举戴维斯
先生翻译的杜甫)秋雨叹三首*中的最后四句!他的)信达雅*的翻译风格便可让我们略见
一斑#摘自纪念澳大利亚东方学会成立!6周年出版的文集%:=@(-;*)&"$/

雨声飕飕催早寒%
胡雁翅湿高飞难"
秋来未曾见白日%
泥污后土何时干"

$5'-);*%@@+=*,%E5;@(?;*F%5)@('*@+*(5'')-?GH+?,%

$5'$)()-F++@'%@E;*F@)-',)3I%;(H)*5)-,?GJ?G5;F5B
K;*H')=(=3*H)3'%E'5)&'*+(@''*(5',)G?;F5(%

A-+33=,)*,I=,,?'@E5'*E;??(5'')-(5L',-G*

杜甫诗中字里行间对农民生活的悲凉感怀之)余味*被戴维斯教授浑然天成地传达在
他的译作中'他的译诗散发着被秋雨浸透的泥泞土地在昏暗天空下挥之不去的愁苦气
味!和杜甫的原诗一样耐读'戴维斯教授对东方文化的崇尚和他严谨的治学精神!使他对
中国古典诗词充满深刻的理解!充满爱和钟情'戴维斯曾经被问到/)你作为古典汉语学
者!是否能够施展能力发展大学所需要的东方语言学系(*!他的回答本身就是一个经典!
他说/)毫无疑问!西方大学的中文课程需要大量古典汉语教学'尽管课程的重点主要针
对现代中国和现代汉语!而仅以现代汉语教学只能提供语言的实用性的培训!不符合大学
院校的标准*'

我们炎黄子孙祖祖辈辈熟读唐诗宋词就和西方世界熟读圣经是一样的'诗词中的名
篇佳句妇幼皆知!家喻户晓!无论是婉约含蓄!还是奔放激昂!都最为真实和生动地体现了
华夏民族的文化精神'唐诗宋词除了具有极高的文学艺术价值!更渗透着丰富的哲学思
想及东方的智慧和高贵的美德!植根在中国千百代人的血脉里!如同刻骨铭心的圣贤经!
给予我们文化修养的陶冶远比道德的说教更为有效!确实能使现代人不断地从那些来自
真诚灵魂的诗句感悟到人生境界的崇高与旷达'

在戴维斯教授临终前不久!./10年..月在悉尼大学东方学系的讲座%寻求爱和真
理&中说到/)澳大利亚究竟站在哪里( 当说到1我们2!此处已有了身份的危机'显然三十
年以来澳洲已经进入多元文化!但这如何影响着1我们2(*!)我想说的是!把自己的愿望投
射到别人头上可能是个错误!但我还是认为从文化上来说1我们是亚洲的一部分2*'中国
传统文化中的古朴+忠诚+求真+善良这些东方的美德与澳大利亚淳朴的民风确实是有着
极多的共同之处并相互交融'在当今物欲横流!人类拼命角逐金钱和权力的世界里!像戴
维斯这样的汉学家还有很多很多!他们潜心钻研亚洲的古典文化!毕生寻求并传播着东方

!$
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英语世界里的唐诗宋词

的艺术与哲思以及蕴含在其中的深邃的博爱及真理0
戴维斯教授创建的澳大利亚东方学会已经有7"多年的历史了!东方学会的学术交流

及文献出版等活动7"多年如一日从不曾间断!在亚洲汉学文化历史的研究领域硕果累
累'每以及在东方学会的年会上!大家都深切地缅怀戴维斯先生'!".1年."月我参加
了在悉尼大学古老的主楼召开的东方学会的学术年会!真是一个学者们济济一堂的盛会'

论起对中国古典诗词翻译的历史!人们总会提到庞德于./.6年出版的中国古诗词的
英译本%,"%-".&#神州篇$!以及庞德的这本书对西方现代意象派诗歌的巨大影响'庞德
之前并没有学过中文!他的译诗是基于东方艺术学者菲诺洛萨#<-*'@(A'*+??+@)$的中国
古诗的笔记手稿而成'庞德作为一个诗人!拜倒在中国古诗的魅力之下!形成了他自己的
一种自由的翻译风格'有人质疑庞德的翻译与所谓)准确*翻译的不同!或许可以归结为!
作为翻译者的庞德更像是再创作的合作作者而不是复制的编辑者'

翻译文章需要准确!而翻译诗歌与翻译文章是不同的'清代诗论家吴乔的%答万季野
诗问&对诗与文的区别描述得非常形象/)意喻之米!文喻之炊而为饭.诗喻之酿而为酒'
饭不变米形!酒形质尽变*'此处!吴乔把字意比喻为米粒!将文章比喻为米饭!将诗歌比
喻为米酒'米饭保留着米的形状!而米酒非也.米饭为充饥!米酒则醉人'这也恰好说明
了译文与译诗的不同之处!翻译诗歌就像酿酒一样!最终脱离了米和水#如杨万里所言!去
词去意$!传达的是米与水交融过程中酿制出的醇香'也许这就是为什么庞德尽管不通汉
语!却能把汉语古诗翻译得津津有味!因为他是凭着诗人的敏感嗅到了诗中散发的香醇'

以庞德在%神州篇&中翻译的最短的一首李白的%玉阶怨&为例#%/-)0)1)#2%"$'3
4'$)5"*6)&$!不难看出庞德在翻译的过程中着重的是诗的意象和节奏的语势/

玉阶生白露%
夜久侵罗袜"
却下水晶帘%
玲珑望秋月"

$5'M'E'??',@('I@)-')?-'),GN=;('E5;('E;(5,'E%

O(;@@+?)('(5)((5','E@+)P@3GF)=%'@(+HP;*F@%

:*,O?'(,+E*(5'H-G@()?H=-();*%

:*,E)(H5(5'3++*(5-+=F5(5'H?')-)=(=3*B

李白在这首诗中很生动地写出了女子的寂寞痴情和惆怅!尽管全诗并无一个幽怨之
词'中国古典诗词中那种寓深情于宁静+不事渲染+不加论断的简约风格和意象呈现的独
立+跳跃与叠加等方式以及含蓄默契的审美趣味!对庞德后来的诗作产生了很大的影响'
下面是庞德最有名的一首意象诗%在地铁站&/

人群中的面孔幽灵一般显现+
湿漉漉,黑色枝头的点点花瓣"

!%
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语言与文化论坛"#!"./ 0$#总第.#辑$

""对比李白的%玉阶怨&和庞德创作的%在地铁站&!不难发现他是摒弃了维多利亚时代
以来西方浪漫主义诗歌的奢靡诗风!从中国古典诗词中汲取营养!用纯粹浓缩的语言!将
汉语古诗中极简的意象元素糅合进现代诗的创作中!使他最终成为著名的意象派诗人!成
为美国现代诗歌之父'毋庸置疑!唐诗宋词在英语世界中对推动现代诗歌发展所产生的
深远影响'

除了英语世界里的西方汉学家和文学家!那些生活在英语环境里的海外华人作家更
是真切地渴望把自己酷爱的中国古典文化传达给英文读者'比如活跃于澳华文坛的悉尼
华裔作家进生先生!写了大量的翻译和评介的双语文章'下面节选他所翻译的明朝杨慎
的一篇%临江仙&之译作!摘自于澳大利亚出版的%天问篇---进生双语文选#二$&#/

滚滚长江东逝水%
浪花淘尽英雄"
是非成败转头空"
青山依旧在%
几度夕阳红"
--

:E)G<)@((+E)-,@&;+?'*(?G(5'Q)*F%;C;&'-J?+E@%

R;(5(5'E5;('SJ+)3@+JE)&'@E)@5',)E)G;*;()??5'-+'@B
C;F5(+-E-+*F)*,E;*+-?+@'E;(5;*5)?J(=-*;*&);*B
T*?G(5'-'@(;??)-'(5'F-''*3+=*();*SI')P@%

U=FF;*FS,+E*(5'-',@=*,+E*E;(5*+I;(;'@B
--

进生先生在著书立说之外也写诗!从他以上的译诗中能够看出!他是作为一个诗人!
传递着将原诗的琼浆佳酿一饮而尽之后在他心中激荡起的情怀'诗人译诗自是有着得天
独厚之处'节选进生先生的一首%汉白玉骷髅&!或许由此能使我们看到他的诗歌创作与
诗歌翻译在风格上的潜在联系/

阳光强烈%蓝色的阴影静卧
带花圈的林莽+树荫下有千姿百态的汉白玉骷髅%
像丝绒上镀亮的珍宝%却都有殷红的茶具在手"
听%偶尔闯进茶盅口里迴旋的风%似呜咽
在唤醒百年殷红的呢喃﹕

&我的主人%请驮起我汉白玉的塑像%
我就给你一个遥远的星空'--

进生先生对译诗的理论也有自己独到的见解!下面的论述摘自他的一篇文论%读西贝

!&
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英语世界里的唐诗宋词

诗集3静守百年4兼英译探索&/

关于汉语诗歌的译成英诗%翻译界的理论丰富多彩%每一种理论都能使尝试者如
我等获益"但我想用一种较形象的物理状态的比喻来描述&翻译'"综合地说%就是
用另一种语言%另一种语法%在对汉语诗歌理解的基础上%去调制出一种纯净的液态
载体%尽其可能地纯净到透明%而翻译的效果就是%当汉语诗歌作为%比如%一大团有
着她选择的形态的墨迹%滑入这个透明的载体时%原来的形态不是受到&侵袭'%而是
按她原有的激情在新的载体里自在地舒展%妙曼地变化%不破碎%有局部的释放%自然
也有局部的收敛%更有核心的护卫%最后以&那种形态'稳定地悬浮在透明里%存在下
去"若说有改变%只能在这个意义上+若说能呈现出新的&美的姿态'%而能被持另一
种语言作母语的读者接受%也只能是在这个意义上"从而使得原诗的作者%愿意对译
者说.&文章千古事%得失寸心知'"这虽然很难%但值得为之努力"

相信进生先生这番诗意的描述对所有尝试翻译诗歌的人都会有某种程度的启发'在
进生先生翻译我写的诗词时!我更是深有体会!让我细致入微地感受到他是怎样把原诗中
的情愫流入新的载体中并让它们自如地舒展'比如节选我写的一首诗词%清平乐"晚
霞&!从他的译诗中!我作为作者最能感受到他所调制的)液态载体*的释放与收敛的平衡/

霞飞云涌%
渐晚风相送"
锦瑟尽头谁与共*
流彩漫天如梦"
--

$5'E5;('H?+=,@;*-+@G);-)-'@5;J(;*F)E)G%

R;(5(5'F'*(?'E;*,%,-;II;*F(5''?)L+-)('SH+?+=-@B
O*=*@''*'*,@E;(5(5'3E5+E+=?,3''(?=HP;?G*

T*?GH+=?,@'')*,;3)F;*'@PGS5;F5(5'H=-?',,-')3@B
--

近年来人们对唐诗宋词的热衷可谓有惊涛拍岸之势!各种诗词比赛及诗词学社风起
云涌'民间不分老少!填词作赋蔚然成风'我亦是从格律诗词创作的尝试中亲身体会到!
唐诗宋词之花之所以能在当今乾坤上下开放得如此绚丽多彩!深深得益于诗词优美的韵
律与形式'特别是宋词!与唐诗相比形式更加灵活!句式富于参差错落之美!悦人耳目!音
韵随形式的起伏!更能加强抑扬顿挫之感!有助于将情怀抒发并挥洒到极致'

诗歌界著名的学者权威吕进教授在%诗体!诗的美学要素&中关于诗的段式与韵式的
论述非常精辟/)读者从视觉上的形式感!通往视觉上的节奏感!再强化诗情的音乐状态
#急速!舒缓!中断!起伏$的节奏感*!)诗体是诗的音与形的排列组合!是诗的听觉之美和

!'
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语言与文化论坛"#!"./ 0$#总第.#辑$

视觉之美的排列组合'从某种角度说!诗歌文体学就是研究这个排列组合的形式规律的
科学*'$中国古典格律诗有其显著的形体和音韵之美!对译者提出了极大的挑战!除了要
考虑历史文化语言等民族背景的细微处理!同时还要把格律诗词的形式和节奏转化到另
一种语言!这其中的难度往往会使人望而生畏'很多译者放弃了这个终极挑战!更多地集
中精力去翻译词语的含义!因为同义或近义的词语在每一种语言中都存在很大的选择空
间!让译者有很多用武之地!而有时在翻译中为了取得)信达雅*中的信与达!不得不在内
容+形式及音韵上做出取舍'诗歌区别于其它文体的最重要的特征是视觉与听觉的优美!
如若能从)信达雅*的标准出发!并充分重视格律诗的段式和韵式!依循中国古典诗词的形
式之美!使原生与再生的形与韵在两种语言中达到某种契合!那一定能让唐诗宋词在世界
文坛上更加光彩照人'

我曾经尝试把南宋词人蔡伸的一首%十六字令&译成英文/

天/
休使圆蟾照客眠"
人何在*
桂影自婵娟"

KPG%

D+*V(@I-'),3++*?;F5(+*3G@?''I?'@@*;F5(B
R5'-')3O*

$5'W)=-'?V@@5),+E@E)G@5;F5B

虽然这是一个极短的小令词牌!翻译时考虑到标题即为)十六字之令*!在译诗中我试
图保持英文字数与汉语字数的一致!以及每行的字节都与原诗相对应!由此力求取得)十
六字令*中一嗟三叹的形式与节奏在英文中的效果'全词只有短短的十六个字!含义尽在
言外!正是借助这种特殊的诗体格式!能让诗人把呼天无应的寂寞和长夜难眠的孤独表现
得如此淋漓尽致'此处我所强调的并非是翻译中的字数对应!或许只对于)十六字令*这
个词牌!字数有着某种明显的效应!不同的词牌有着各自不同的特质和属性'古典格律诗
特定的形式往往都具有一种内在的张力!词语及其音节的组合方式能给诗本身带来一种
魅力!翻译的过程亦是探索形似与神似之精髓的过程'

总之!诗歌翻译是融在)直译*与)意译*之上的再创造的艺术!遵循)信达雅*的原则把
原诗优美生动的段式韵式传达到另一种语言也许并非高不可攀'诗的完美是没有止境
的!翻译的完美也是没有止境的!不断探求才有可能达到一种高度'当然!译诗的优劣并
不存在唯一标准!因为每个读者对每首诗都可能有不同的感受!传达到译作中!自然也是
仁者见仁!智者见智'感谢古今中外有如此众多的学者作家接受中国格律诗词传播的挑
战!让华夏最为璀璨的文学艺术瑰宝在全世界大放异彩'

!(
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英语世界里的唐诗宋词

注释%
! 杨万里/%颐庵诗稿序&摘/)然则诗果焉在( 曰/尝食夫饴与荼乎( 人孰不饴之嗜也.初而甘!卒

而酸'至于荼也!人病其苦也.然苦未既!而不胜其甘'诗亦如是而已矣*'

" %:XK$COY:-<@@)G@;*Z+33'3+-)(;+*+J$5'!6(5:**;&'-@)-G+J$5'A+=*,;*F+J$5'

T-;'*()?K+H;'(G+J:=@(-)?;)&!$5'R'*(E+-(52-'@@:=@(-)?;)!./1!BIB07#%纪念澳大利亚东方学会成立

!6周年文集&澳大利亚温特沃斯出版社./1!年版!第6.页$'

# 进生/%天问篇---进生双语文选#二$&!澳大利亚宇宙出版社!".6年版!第..!页'#:@P;*F
U')&'*-K'?'H(',:-(;H?'@+J[;*@5'*F;*Z5;*'@'S<*F?;@5!I=L?;@5',LGX*;&'-@)?2=L?;@5;*F!:=@(-)?;)!

!".6BIB..!$

$ 吕进/%现代诗学/辩证反思与本体建构&!人民出版社!".7年版!第.80+.87页'

"西贝!女!7"后!生于天津!澳籍华人'毕业于南开大学数学系!悉尼科技大学信息
网络硕士学位!任职系统分析程序设计工作!业余从事诗歌创作与研究$

!)
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